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l. Introduction

This is the final report of the CEAL CTP/CJM Joint Task Force on Japanese Romanization. The
report includes CEAL community feedback, solicited in the Eastlib and OCLC-CJK mailing lists,
between September 13th and October 3rd, 2012, as well as the Task Force’s comments and

recommendations for the future.

Il. Timeline

Dec. 14, 2011: LC posted “Clarification of LC practice concerning the use of diacritical
marks in Japanese romanization” on Eastlib.

Beginning of 2012: The CEAL Executive Committee approved the formation of the
“CTP/CIM Joint Task Force on the LC Proposal for Japanese Romanization” (the Task
Force), requested by CEAL Technical Processing Committee (CTP) chair Shi Deng and
CEAL Japanese Materials Committee (CJM) chair Setsuko Noguchi.

Jan. 9 to 16, 2012: The Task Force (TF) conducted a survey of the CEAL community, and
received nearly 60 responses in a week.

Jan. 22, 2012: TF submitted a report to LC, titled “CEAL Response to the Clarification of
LC practice concerning the use of diacritical marks in Japanese romanization.”

Mar. 15, 2012: The CIM chair Setsuko Noguchi presented the TF's first report, written by
the TF chair Keiko Suzuki, at the CEAL annual meeting CIM session. The report also
appeared in CTP’s annual report 2011-2012.

Mar. 21, 2012: On their website, LC issued a statement clarifying its policy on the use of
the apostrophe (rather than the alif) for Japanese romanization. At the same time, LC
posted additional Japanese romanization policy revision proposals, and for the following
three months sought community feedback.

Mar. 2012: TF’s first response to LC’s original romanization policy clarification was
published in JEAL Vol. 154, No. 1 (Feb. 2012).

May 2012: A German group worked on a proposal to revise the international standard
for Japanese romanization, “ISO 3602 — Documentation — Romanization of Japanese
(kana script)” earlier in the year. Their proposed draft was based on the modified
Hepburn system. The proposal to revised ISO 3602 was accepted by the ISO (the
International Organization for Standardization). As of October 2012, the revision process
is ongoing.

June 13, 2012: TF submitted its reply to LC: CTP/CJM Joint Task Force’s Response to
LC’'s “Proposed Revision of the ALA-LC Japanese Romanization Table,” calling for
comprehensive review.

July 18, 2012: LC responded to the TF’s reply, appending their comments. They asked
the TF to complete the revised romanization charts (Appendix G) by mid-August. These
charts were created by the TF based on charts in Kenkyusha’s New Japanese-English
Dictionary 4™ edition and in the obsolete American National Standard System for the
romanization of Japanese (ANSI Z39.11-1972).
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e Aug. 17,2012: TF submitted the revised draft romanization charts and its responses to
LC’s July 18 comments.

e Sept. 11, 2012: LC sent the TF their latest revision proposal, including their version of
romanization charts, along with the LC response to the TF’s Aug. 17th comments.

® Oct. 11, 2102: The TF is submitting its final report (this document).

lll. CEAL Community Feedback on LC’s Japanese Romanization Table - Revision & Addendum -
2012-09-11

For about three weeks, from September 13 to October 3, 2012, the Task Force collected East
Asian library community feedback via the mailing lists Eastlib and OCLC-CJK. Five individuals
submitted comments during this time. Comment topics included Capitalization (1), Word
division (3), Non-traditional Japanese romanization (2), and Methods of seeking community
feedback (1). Summaries of the comments, by topic, are included below.

Capitalization
Comment: Capitalization of “Areas of Study”: The title now carries "Areas of Study" but the

instruction text ("names of peoples and languages") does not. *IF* areas of study are to be
capitalized, as in Nihongaku, then:
* Nihon Bungaku annai (rather than Nihon bungaku annai, as bungaku is an area of
study)?
® Sengo Rekishigaku yo(macron)go jiten (rather than Sengo rekishigaku yo(maron)go
jiten, as rekishigaku is an area of study)?
e Gendai Keizaigaku no saizensen (rather than Gendai keizaigaku no saizensen, as
keizaigaku is an area of study)?

Word Division
e Comment 1: “Keizaigakushi” vs “keizai gakushi”: The major issue still remains. As long as
they [LC] insist on "toshokan'in", then, they [LC] should tell us whether it is still "keizai
gakushi" or, after all, "keizaigakushi". If they say "toshokan'in" but "keizai gakushi", we
definitely will need an explanation.

e Comment 2: [According to the LC explanation for 2. Native Japanese, (e) the new
example “{i]72 5 9 7> nandar6 ka” rather than romanize as “nan dar6 ka”], Euphonic
change "nan" is connected? What about [below]

e LCCN: 85106225
245: Kirisutokyo(macron) wa nan de aruka

LCCN: 94466328
245: Nan no tame no "shu(macron)kyo(macron)" ka

LCCN: 92845138
245: ...: |b kotoshi wa nan no nanshu(macron)nen?

e [CCN: 91121377

2|lPage



245: Kaisen rizo(macron)to kurbu-tte nan da?
e [CCN: 00385427
245: ...: |b Sho(macron)wa Ishin to wa nan datta no ka
e [CCN: 99133297
245: ... ittai nan de atta no ka
e LCCN: 95459338
245: "Ki"tte nan daro(macron)
e LCCN: 95456092
245: ...to wa nan de atta ka
e |[CCN: 94836181

245: ...: |bnan no tame ni hataraku ka
e |CCN: 2002400411
245: ...:|b...to wa nan de atta ka

e [CCN: 00422656

245: ...to wa nan datta no ka
e |[CCN: 2007338591

490: ...to wa na de atta ka
e [CCN: 2005442385

245: ...to wa nan datta no ka
e LCCN: 2005383619

245: ...: |b ... kyo(macron) wa nan no hi
e LCCN: 2007430596

245: ...to wa nan datta no ka
e |LCCN: 2007338843

245: ...:|b ... nan no tame ni

e Comment 3: [Question] | have been cataloged some Japanese old art catalogs. For
example, for the title: ZLE EIlf, should | romanize as Kenchiku shashinchd (most of
the records use this form) or Kenchiku shashin cho? Which rule should I apply, word
division 3c or 3 d? Is it ok to add an example to clarify the suffix cho?

[TF's response] Thank you for your question and comment! | totally understand your
confusion, and the Task Force felt the same way. Thus, we in fact asked the LC for
clarification.

According to the LC, we found that, 3(c) is used for particular suffixes listed up in the
section: 28, @, &=, ¥, #), &, #&, JB. For all others, we apply 3(d). Thus, for your
example, E2ZEEE ML with "B5", we use 3(d) and romanize as "Kenchiku
shashincho(macron)."

The LC didn't add the particular suffix "fi5" and | don't think we could add all of major

suffix examples to the ALA-LC Romanization Tables; however, they added the subsection
title "Particular suffixes" at 3(c) in their latest proposal, which | am attaching here. |
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hope this clarifies enough about the confusion of the suffix use.

Thanks again for your feedback. If you have further questions, please feel free to
contact me.

Non-Traditional Japanese Romanization

e Comment 1: 1 don’t have any suggestions for changes or additions to the proposal. | felt
that some unlikely used words may be useful if added to the table since recently | really
struggled with the romanization of the word I = as part of personal name which
couldn’t be found anywhere. However, | understand that it would become too
exhaustive a list if you start including every word you can think of.

Anyway, thank you for you and your committee’s work and revision will be much helpful
for all of us.

e Comment 2: Now, | found further update efforts to Katakana romanization table where |
had several concerns. | can go with those updates. Thanks for your diligent work and
coordination management.

Methods of Seeking Feedback
Comment: | am not a cataloger and wading through what seems to be extensive
documentation (and | cannot quickly figure out what is new) makes this too daunting. If
you want feedback from people in public services (as it will affect us at least as much as it
affects catalogers) a summary of the important changes and what they mean for users
would be much appreciated and would facilitate getting a response.

IV. Task Force Feedback on LC’s Japanese Romanization Table - Revision & Addendum - 2012-
09-11

1. Romanization tables

The Task Force agreed to adopt the draft romanization tables as presented in the latest LC
revision proposal (although committee members expressed some reservations). There were a
couple of comments by the community. Please see under “Non-traditional romanization,
Comment 1,” above. This comment concerned the need for a rarely used, unconventional
romanization. There was also a further Task Force comment regarding Appendix C Table C,
“Long Vowels and Diphthong Tables.”

The TF deferred this issue for future consideration.

In addition, one Task Force member suggested that the source(s) of the romanization system
used in the RT should be documented clearly in the table.
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2. Long Vowel & Diphthong

Since the choice of “Wording 1-2” option (*see below), “XiL7 Oedo” and “X [ #k 15T Ooka
Echizen no Kami” in the latest draft needs to be updated to “Ooedo” and “Oooka Echizen no
Kami” respectively.

Also the Japanese examples in Appendix C, Table C, “Long Vowels and Diphthong Tables”: [&%
HIEEF ] WU KEA] should accompany their romanization counterparts.

Further, the TF suggests that the examples “ookami JE” and “neesan 72 .2 = A/” should be
retained, in order to clarify the change in practice.

Lastly, because the above represents a major change from current practice, some Task Force
members indicated that they would prefer not to institute such a change now, and to discuss its
impact and pros and cons more thoroughly. However, since LC’s opinion on this is clear, the TF
is willing to accept it with the above adjustment.

* The options for instruction on macron use:

Option 1: Discontinue the instruction to consult Kenkyusha’s New Japanese-English Dictionary’s

entry words. Add more examples to the RT for confusing long type 3 vowels expressed by hiragana

HV 2 ¥ or katakana 71 = A,

Two Alternative Wordings for the Revised RT Instruction under Option 1:
Wording 1-1: Follow the examples. For syllables that are not provided in the examples,
carefully consider the presence of morpheme boundaries to determine a long vowel.
Romanize long vowels by applying a macron. In case of doubt, romanize letter by letter
according to the romanization chart.
Wording 1-2: Follow the examples. For syllables that are not provided in the examples,
carefully consider the presence of morpheme boundaries to determine a long vowel.
Romanize long vowels expressed by kana 9 and katakana lengthening bar by applying a
macron. Romanize other long vowels (those expressed by kana &\ 2. 37 - = 7) letter
by letter according to the romanization chart.

3. Numerals
The romanization of CJK numerals has been an issue for some time. Chinese and Japanese
practice differs, and LC practice over the years has not been consistent. For example,

LC control no. 87143308

Daijashichi Yasen Kamotsusho shi : Mansh( Dai 2644 Butai no kiroku / JGshichi

Yakashoshi Hensan linkai hen.

F--CEFECERCE RS S I EER O Feek / BB ERERE L B SR,
- This example shows different romanization treatments for two types of CJK
numerals. For the sake of convenience, we call CJK numeral Type A as: L&, —
TS EPO+P0 and Type B as: —-&, 7S PH .

Note the difference in treatment above. While the first and third Type A
numerals are transliterated by their pronunciation, the second Type B numerals
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are converted to Arabic numerals. The Task Force believes this follows the
current ALA-LC instruction.

LC control no. 88146146

Nenjd choho : Kigen nisen-roppyaku-ichinen : Showa 16-nen / Takashima ekidan hensan.

EREE T D TANE 5 ERHAE ) &R SR
2> Type A numerals in the two sub-titles are treated differently. The first
transliterates by their pronunciation, while the second converts to Arabic
numerals.

LC control no. 83177885

Zenkoku Taishito Dainikai Taikai gian : Showa 5-nen 12-gatsu 1, 2, 3-nichi Tokyo Shiba
Kyocho Kaikan ni oite.

SRR _FIRGHE  BAESE+ A
fif.

c Zc ZHRA - ER - E - iR

- While the numerals in the title proper are transliterated by their
pronunciation, the numerals in the subtitles are converted to Arabic numerals.
We think this complies with the instruction in the latest LC revision proposal.

Further, in accord with the latest LC revision proposal, the following titles would be romanized
as follows:

“FIERK B ~imde — B [ BORENEAESE T Z B LS AR
- “Wayaku Tendaishi rongi nihyakudai : Denkyd Daishi goseitan 1200-nen kinen
shuppan”

“HHRESER  RERKEFEREZES"
- “Tokyd hyakunenshi / henshi Tokyd 100-nenshi Hensh linkai”

—mE—EREER . TBl/ BF 2 VE] LEFELR”

- “Ikko Ikki hyakunenshi : ‘Hyakusho no mochitaru kuni’ 500-nen kinen”

In addition, under the latest LC proposal, it is necessary to note the source of the text from
within the resource. These examples are not useful if the source of the text is not specified:
1. (e) "BAYE" =+t + J\%F” and 5. (d) “BEFIFI\ « HLILEE”

Text from the title page would be romanized differently from text found elsewhere.

The TF is very much against the adoption of this new instruction. We prefer the status quo (i.e.
transliterate type A numerals and convert type B to Arabic numerals”).
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4. Word division for —[XZ4E B “ichi toshokan’in” vs “ichi tosho kan’in” and R FEFEH
“Keizaigakushi” vs “Keizai gakushi”

Even before CEAL posted question #5 in their webpage, “Asian Materials Cataloging Questions

and Answers” (http://www.eastasianlib.org/ctp/cat _g&a.htm), this was a long-standing issue

for CJK catalogers. The Task Force believes that this is an important issue, and recommends

further discussion in the near future.

5. Additional Recommended Adjustments
® |n the Capitalization section, for the caption of section 6., “Peoples, Languages and
Areas of Study,” the Task Force realized that simply adding “Areas of Study” to the
caption is not a good solution. Certain areas of study, such as “bungaku” or
“rekishigaku”, etc. should not be capitalized. Therefore, we would suggest “Areas of
Study Derived from Proper Names”

n u

e Thereis atypo in the first example under section 2, “Native Japanese (3):” “ookuru

itashimasho 3315V £ L £ L X 5.” This should instead read: “ookuri itashimasho”.

® In the romanization tables originally submitted by the TF, gray shading was originally
keyed to an explanation. Please either eliminate the gray shading, or add back the
explanatory text, as is in the tables submitted by the TF.

V. Task Force Recommendations for the Future

1. Form a new group to further improve Japanese romanization

The Task Force fully understands the need to expedite the publication of the revised ALA-LC
romanization tables for Japanese, in order to clarify the use of the apostrophe and to institute
other minor changes. However, at the same time we recommend the formation of a new group
to carry on the process of updating and improving the ALA-LC romanization table for Japanese.
Hopefully this group will be created soon so that the momentum created by the current process
will not be lost. We recommend that the new group should include an LC representative or
liaison.

2. Monitor and coordinate with the International Standard

Coincidentally, since May 2012, the international standard for Japanese romanization (ISO
3602) has also been under review. A German group has produced a draft revision of ISO 3602
which, like the ALA-LC table, is based on modified Hepburn, not Kunrei-shiki. The draft
international standard includes some major differences from the ALA-LC table, such as much
less frequent use of the hyphen, and some different word division rules and instructions, in
addition to potential conflicts in the treatment of long vowels and diphthongs and in the
treatment of numbers.
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In our internationalized world, it is crucially important to integrate the international standard
for Japanese romanization into the ALA-LC standard as much as possible. A recent example of
this type of coordination effort is the work the CEAL Technical Processing Committee has done
with the ALA, JSC and the ISSN Center on the ISSN harmonization.

Romanization is still vital for bibliographic databases in North America. ILL and document
delivery services in particular, rely on romanized data for Japanese resources. Staff computers
are still not always configured for the display of CIK text, and in any case many of those
responsible for some aspect of working with CJK records do not read CJK languages. While it’s
true that Japanese romanization practices are not as widely varied as those used for Chinese
and Korean, even so subtle differences in romanized spelling and word division can and do
cause searches to fail.

3. Consult LC guidelines for ALA-LC RT revision

Unlike this Task Force, the future Romanization group would work not to respond to an existing
LC revision proposal, but to consider and propose a new revision. Under that process, it will be
important to follow the suggestions laid out in “Procedural Guidelines for Proposed New or
Revised Romanization Tables” (http://www.loc.gov/catdir/cpso/romguid 2010.html). Another
related document “Romanization Landscape”

(http://www.loc.gov/catdir/cpso/romlandscape Oct2011.html), prepared by LC Policy &
Standards Division on November 17, 2011 is also good background reading as context for the
future of Japanese romanization.

4. Balance future needs and cleanup issues

It is important to consider any proposed changes from many angles. Policy changes can
sometimes result in unintended negative consequences. We need to carefully consider the pros
and cons, balancing future needs against the need to retrospectively cleanup databases that
retain romanization based on old policies.

5. Community and stake holders’ feedback

One of the community commentators pointed out that in the process of revising romanization
policy, it is important to seek feedback in a way that is understandable, convenient and
effective for all, including non-catalogers. Because of time constraints, this Task Force was only
partially successful in this respect. Romanization is a fundamental part of the bibliographic
description of Japanese materials. It is not just an issue for catalogers. Groups working on
romanization policy changes need to hear from not only Japanese catalogers, but also other
East Asian language catalogers and public services staff including reference and ILL/DD staff
who do not read Japanese scripts. One way to ensure input from those who do not read
Japanese is to include at least one such individual on future groups working on romanization
policy change. Indeed, the TF recommends that course. A future group should be inclusive, with
members representing many aspects of librarianship, including to the extent possible Japanese
rare book and/or manga catalogers, AV and pop culture material catalogers, non-Japanese
expert catalogers, public services staff including ILL/DD responsibility, librarians who have
worked with other major stake holders such as IFLA, ALA, and JSC, and LC and ISO liaisons.
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VI. Conclusion

For the last nine months, our Task Force has been working diligently to find ways to improve
the ALA-LC romanization table for Japanese. Our path became much longer than expected at
the beginning, and now it is time to finish up this round of revision. We hope to pass the torch
to a future group that will craft a more comprehensive, long-term solution, while at the same
time coordinating with international standards and international stake holders.

The Task Force would like to thank our colleagues at the Library of Congress, and the CEAL
Executive Board, in particular CEAL’s committees on Technical Processing and Japanese
Materials for their patience, understanding and support.

[Post Script] During the approval process by the CEAL Executive Board, the Task Force received
the following comments about the LC draft revision proposal that are editorial in nature:

* | don't know if the task force wants to keep the different high lights (yellow, green,
and gray) in the final document?

® p.29agray highlight on line 6

® p. 30 Appendix C: Japanese RT - Addendum - 2012-09-11 : Can you spell out the RT
(Romanization Table?) and change the date to be 09-11-2012 for U.S. readers

® Traditional [Japanese?] Table

* B. Non-Traditional Japanese (Foreign Words, etc.) Table [the line used Japanese
hyphen. May be move the parentheses to be in front of the Table?] p. 31

e C.Long Vowels and Diphthong Tables [Should be Table?] p. 32 |don't understand
why there is a paste graph in front of the table. Is that another table? Can it be
typed in instead of paste in?
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VII. Appendixes

Appendix A: LC Email Task Force Received on September 11, 2012

Dear Keiko:

Thank you very much for your patience and persistence with this effort. | think we have arrived at a
decision-point with this revision.

Attached are the following:

® Japanese RT - Revision - LC response 2012-09-11 -- This is our response to your most recent
comments / recommendations

¢ Japanese RT - Addendum - 2012-09-11 comments -- This is our response to your draft
attachment

e Japanese RT - Revision - 2012-09-11 -- Consolidated revision proposal, with all revisions (except
for the 3 attached tables) highlighted

® Japanese RT - Addendum - 2012-09-11 -- The 3 table attachment

Please review the consolidated revision proposal carefully and let us know if it is acceptable. We are
willing to make any necessary minor corrections, but will not support further expansion of the
proposal's scope. We will be happy to assist you with developing a new proposal packet if there are any
additional changes needed.

Please send me your response by 11 October. Thank you very much for your assistance.
Bruce

Bruce Chr. Johnson

The Library of Congress

Policy & Standards Division
Washington, DC 20540-4263 USA

LIBRARY OF
CONGRESS

bjoh@Iloc.gov

www.loc.gov
202.707.1652 (voice)

202.707.1334 (fax)
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Appendix B: Japanese RT - Revision - 2012-09-11

Japanese

Romanization System

Tables of roman/kana equivalents based in part on both Kenkyusha's table (in p. xiii for 4th edition) and

on the American National Standard System standard.
Word Reading

The reading of Japanese words follows standard Japanese language usage, insofar as this can be
determined from standard Japanese dictionaries unless specific reading is indicated on the piece. A
current modern reading is preferred to an obsolete one, except where the usage of standard authorities
has established a particular reading for a particular name or book title. The characters H s are
romanized as NVihon unless the usage of standard authorities has established a particular reading; e.qg.,
Dai Njppon Teikoku, Nipporiichi, Njppon eitaigura, etc. If there are various readings, the reading that
appears most frequently in dictionaries is used. Variant readings may be added as cross references in

bibliographic and authority records based on the cataloger’s judgement.

Capitalization

1. Personal Names:
(a) Capitalize each word of a personal name, except the particle no.
Sugawara no Takasue no Musume BERFBXK

(b) Capitalize title and terms of address, except when consisting of a single character or kana for san,
sama, chan, kun, etc., that is hyphenated following a personal name. (See more examples in Word
Division 4,(b),(3))

Kobo Daishi 5LE KED
Naikaku Sori Daijin Tanaka Kakuei NEREXEHS AR
but Okiku-san HEEA
naikaku sori daijin (as a generi noun) NREKREXE
2. Place Names. Capitalize each separately written word of a geographic name.
Yokohama TR
Nihon Retto BAE
Yiraku-cho BT
Taiheiyo A¥EF
B6so Hanto BR¥E
Toyo =¥
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3. Corporate Names: Capitalize each separately written word of a corporate name, except particles

and conjunctions.

Sens6 o Kirokusuru Kai HezLRI2d2
Nihon Rikugun HARPEE
Chuo Koron Shinsha RN
but  Chud koron (journal title) PN
4. Documents and Publications:
(a) Capitalize the first word of the title of a publication (book, periodical, series, etc.)
Tsurezuregusa TERE
Chad koron RN R
(b) Capitalize the first word of the name of a document (law, regulation, etc.).
Rodo kumiaihd FEEEE
RGd0 iinkai kisoku HEEELRA
5. Historical Events and Periods:
(a) Capitalize each word of the name of a historical event.
Dainiji Sekai Taisen TR R RE
Niniroku Jiken = ZREH
Meiji Ishin shi BRJRHERT 2
Sekigahara no Tatakai B 7 RO
(b) Capitalize the first word of the name of a historical period.
Jomon jidai B
Rikuchd jidai NERRRAR
Heiancho E 28R
Showaki RE A0 HA
6. Peoples, Languages and Areas of Study. Capitalize names of peoples and languages.
Nihonjin HAEA
Amerikajin TXUAAN
Nihongo HA&FE
Nihongaku BAZF
Eigo g
7. Religions and Sects: Capitalize names of religions and sects.
Bukkyo B2
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Kirisutokyo FOAMK

Shinto 38
Zenshi #HR
Jodo Shinshi BEER
8. Structures, efc.: Capitalize names of structures, etc.
Takamatsuzuka Kofun SANEHE
Narita Kiko Bz
Hibiya Koen HEARNE
Eigenji Damu KRFH L
9. Derivatives of Proper Names: Lowercase words derived from names of places or religions, when

the derived words are no longer considered to be proper names. When the derivative is formed by the
suffix of a single character following a proper name, the proper name is capitalized and the suffix is

lowercased and follows a hyphen. (See Word Division, 4. Proper Names, Exceptions)

nihontd BAT
nihonshu BAH
nihonga H A&
butsuga B8
washitsu M=
wafuku AR
yoshu b=
kutaniyaki hak
kokutani HAR
kaniji EF
kanpo Bh
kan'yaku EE
zendera HF
zenso 1
kirisutosha FUANE
romaiji O—X=
but  Taiwan-sei BER
Punctuation
1. Transcribe a centered point ( + ) used for dividing words as a comma if it makes the meaning of

romanized words clear.

Chiigoku Shikoku no mingei FE - IEOR=
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Poru Kuroderu R=IL-00-F)
Matsumoto Seichd, Yamamoto Shigord shi MAER - IWAERALE

For such a center point appearing between numbers, see Word Division, 5. Numerals.

2. Transcribe brackets ( " ... 5, €...) , (...) )used in the manner of quotation marks (“ ... ") as

quotation marks.

Diacritic Marks

1. Transcribe the macron ( ) over the letters g, / u, e, and oto indicate a long vowel pronunciation.

bidoro E— Knm
rodo 55 18)
kenky w3t
Tokyo R
séta T—F—

2. Transcribe the apostrophe (') between syllables when the first syllable ends with the letter 7and the
following syllable begins with the letter &, / u, e, 0, and yand when it is necessary to separate

romanization.

toshokan'in X ELEB
Nagai Ken'ichi EHE—
Shin'etsu i
hon'yaku FHER
Man'yd nE
shin‘ainaru BERD
san'okuen =fEM
shin'uchi =g
Word Division
1. Sino-Japanese (on) Compounds.: A compound means a word consisting of two or more Chinese

characters (kaniji), or of Chinese characters and kana, or of kana alone, whether established by dictionary

usage or not.
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(a) Write binary compounds as single words.

ichigen ikko —5—17
Rikuchd jidai R
Nihon kokusei jiten BAEHREHA
kokumin shugi ERE%
Indo tetsugaku shiyo MELFERE
Toyo Gakkai REZS
Keid Gijuku Daigaku Keizai Gakubu BEREBREZEZFI
Tokyo Daigaku Kyoyo Gakubu RERREHEFI
(b) Trinary, derived, and other compounds.

(1) Write trinary and derived compounds as single words as long as they contain no

more than one binary or trinary compound.

keizaiteki AN
seibutsugaku Y
jinseikan AEH
yuibutsuron i: 2/
kenkoho %
daijinbutsu KA
daiojo K
jibika EER
koseibutsugaku HEYF
hoshakaigaku EHAF

For a word beginning with such characters as #f, |H, etc., consult any current dictionary to determine
whether it is part of a word or is a prefix to the following word or words (see Word Division, 3. Prefixes,

Suffixes, etc. (a)). If it is appropriate, apply the provisions of (2) below.

shinkansen R
ky(taisei B4l

(2) Write trinary pseudo-compounds formed by the addition of a single character as

single words.

goshiso E 5580
kakusenso BE S
kakukazoku BR%
ryoseikatsu BAESE
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shinkenchiku S

daijiten KEFH
daihatsumei K 3R
chataikoku EAE
zenchiushaku 23R

If, however, a single character is enclosed within brackets used as quotation marks, transcribe the

brackets as quotation marks.

“jin” shiso M-, B28
“kaku” ronso %1 WE
(c) Write single characters in succession constituting a pseudo-compound as one word.
todofuken HEFR
shikuchdson X ET A
shichdson T ET A
shindkoshd TRIB
ishokuj KEE
(d) Hyphenate grouped compounds involving phonetic changes.

jochi-boko THER
bungei-dokuhon =&

gbshi-gaisha aEaH
kabushiki-gaisha w2t

but In proper names, romanize as Kabushiki Kaisha (e.g., Nissan Jidosha Kabushiki Kaisha).
(e) Hyphenate one or more single-character modifiers having a common substantive.

sho-chiigakko N RER
sho-chi-koto gakkd N SEER
shé-chikibo kigyo N RRERE
jo-gesuidd F - TKE
no-san-gyoson EULAN
chi-kinsei - oJEt
chi-kinsei Siblini:s
no-ko-kogyo B-I -
bun-shi-tetsugaku X -8 -8E
Meiji sanjushichi-hachinen A=+t - \F
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When single character modifiers form a binary or trinary compound, however, follow 1(a) or 1(b) above.

chiisho kigyo i
Bunri Gakubu IR EEE
rikagaku jiten B FErH
déshokubutsu jikken BHEMER
2. Native Japanese (kun and jubakoyomi or yutoyomi) compounds
(a) Nouns
1) Write compound nouns as single words.
wareware £ a4
wagabhai RE
kirisame EA]
teashi FE
yamatodamashii RMEH
mizusakazuki K&
ukiyoe ZFitia
chanoma ZEOME
chanoyu EDEB
yononaka @
hinode =0k
kokoroarigao LB
iyagarase B®A st
kogirei NEE
rikutsudori BEEY)

Write separately modifiers which are not part of compounds.

waga hokori BHEY
waga musuko b ETF
waga machi BAHE
waga kyodo BAE+

In case of doubt, prefer the separate form.

waga kuni RE (HHE)
waga ko BAF
waga tomo EE (bHIKR)
chichi haha (as opposed to “fubo” for on-reading) R
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ani iméto Sk
are kore dHhh
(2) Write separately a Aun single character word modifying a compound.
onna ekaki Tiah &
aji jiman R 518
koto gasso EGE
mizu shigen KEIR
kome s6do KERE
otoko aite BHEF
but bureimono (a kun single character modified by a compound) 4L &
(b) Verbs
(1) Write simple and compound inflected verbs, with their auxiliaries, as single words.
shihaisuru *xfI>
doraibusuru RSA4TT5
yomiuru FHBD
nashienai ZLEZV
kansuru B892
omoidasu BU0WdT
(2) Write verbs separately from adverbs or inflected adjectives and verbs.
do kangaeru ESERD
aa shitai HHLEV
sO suru 393
ko naru 53
tsuyoku naru WM< 53
utsukushiku naritai ELLBYEW
ikite ita H¥ETVE
kaette kuru B2 Tk
yatte miyo PO TRELD
itadaite ikimasu BLTLWEZET
(3) Write honorific auxiliaries or potential auxiliaries, dekiru and dekinai, separately from other parts
of the verb.
ookuru itashimashd BEYHLEL&S
odekake asobashimasu ka HSEHBTEFLERTH
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gaman dekiru ka Bk N

gaman dekimasen EKEedExELA
(c) Adjectives. Write compound inflected adjectives as single words.
bimyonaru W
ikanaru U CIRAS)
miryokuaru #hdHB
teikonaki Khae
dodotaru B2k
osorubeki RBNE

ayamatta saho, ayamariyasui sah0Fa 2 7=E3% - RV R I WEZ

(d) Aadverbs and conjunctions. Write compound adverbs and conjunctions as single words.
tokuni 4%
narabini i b
tomoni $H(Z
tsuini B
ikani mqe
suguni BE<I(Z
matawa XiE
aruiwa EARNYFS
(e) Particles. rite particles separately from other words and from each other.
kdfuku e no michi ZE\DE
E wa dare ni de mo kakeru BEIHECTEHRITS
S6 iu hon oyomu no gatanoshii 5 WS XZZL O KL VY
anata fo watashi fo bRIEDIELE
kumo no ue ni En L
anata notame ni HBREOBIC
nonki na ojisan nonki nikamaeru HERA&NREABFTRICEZD
yuniku n7a sonzai 1-—UBEHE
ureshii na 2hL Wik
nandaro ka [qE35H
sarari fo esl)E
3. Prefixes, Suffixes, efc.
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(a) Write separately a single-character prefix modifying orn or Aun compounds

following it.
zen shusho enzetsushi HIEMERSE
ko shacho kaikoroku WHRIEG R
shin okurigana FEV) A
shin shokuminchi shugi VMR EH
kyG dotokuritsu REEE
kyt dojin shakai B A&
Dai jinmei jiten RABEH
shd bungaku jiten N FEEH
cho senshinkoku HEER
chd genjitsu shugi BREXH
han sens6 undd RE$ES
han sensdron R¥E %
kaku jidai BRR
kaku toddfuken BEHEFR
kaku musan seitd BEERR
hi bunkateki IEALRY
hi sabetsu shakai FERHES
ichi toshokan'in —REEES
ichi kinen shashin —iK2EBE
(b) Hyphenate a single character modifying, or modified by, foreign words generally

written in katakana.

shé-enerugi BIXRILF—
kaku-enerugi BIRILF—
datsu-enerugi BRIXIL¥F—
sho-ene E2TXx
enerugi-gen IXRILF—IR
karori-hyo HOvy—%x
irasutoréshon-teki AZANL—23 W

If the foreign word in katakana together with a single character is a long-established word or a corporate

name, however, romanize it as one word.

Amerikajin TXUAKN
kirisutosha FUARNE
Saiensusha Y4 I A
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sabisugyd H—ER%E

(c) Particular suffixes. Write the suffix /6 or nado (%, 7% &) hen (#R, %) used for sections of
books, and shd (¥, #) for excerpts or commentaries, k6 (£, 1) for treaties or drafts,
and fen (B) for exhibitions, separately from the word preceding them unless they form
Sino-Japanese compounds, e.g., Bifm, fAZ, B, $ERE, TEHE.

kyodo kiken koi 6 no kinshi ihan

kyo konogoro omoidasu koto nado

HERRITAFOEILER
SBZOEBRWEI AL

senzen sengo hen B il B R 4R
Nihon shokunikushi shd BARAREY
Nihon insho k6 BAONEE
Shina shoshigaku 6 XBEFER

Tozai bijutsu koryu 300-nen fen

bijinga ten EAER
Yokohama shishi k6 BETER
(d) Write single-character substantives modified by on or Aun compounds as part of the word

preceding it.

Ochiboshi ERE
Kokinsha ey
Kokin wakash oI E
Bunka jinmeiroku XL AR &
Nihon seifu gydsei kikdzu BABAFTEREEX
Nichi-Ro gaiké janenshi HEARTESE
Gakkd toshokanhd FRREEE
Kokubuniji shiryd chosa hokokusho ENPFERAEREE
Meiji Taishé bungakushi BHAREXZESE
Kagoshima-ken fiibutsushi BREREY
shizen kagakusha BANEE
jibi inkdka E 8RR
kyddai shimaitachi 5L BR Ak E
R6do Kijunkyoku FEAEER
Asahi Shinbunsha B AE4
Nihon Bungaku Kenkyikai BERXZHRS

4. Proper Names
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(a) Write proper names and titles of books separately from modifiers or words modified by

them.
Rinkan den D>h—214s
Niwa Fumio shi RS
Genji monogatari sho REMZEY
Shin jidai yi=2ae
Min Shin jidai BRE R
To shi shd HEFY
Nihon shi BAE
Beikoku shi KESE
Toyo shiron REER
Gikeiki EFEE
Shinchoki ERaC
Excepftions.
1) For proper names, including corporate names, that contain other proper names,
follow 1(a)-1(b), 2(a), and 3(d) above.
Edojo ST 3
Oedo KIFP
Yomeigaku F& A #
Shijdgawara P {5 5A R
Sohokai g s
Onogumi NEFHE
Gendai Nihonshi Kenkyikai RRBEAEHRES
(2) Write names of historical periods with single-character generic terms as single
words.
Shinchd i
Meijiki B A H
(3) For names of ships, write such prefixes as maru or go separately from the

preceding word.

Asama Maru EEA
Hayabusa Go FXArE(HE)F
Purejidento Wiruson Go TLPFUR -4V UE
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(4) Hyphenate single characters which can be suffixed to any proper names: e.g., #9,

B KR, B ® R R, AR B

Nihon-teki PN
Honkon-gata 5HER
Tanaka Chiyo-shiki A FR=N
Hosho-ry EER
Hokkaido-san tBEE
Taiwan-sei BER
Tanaka-ha H
Nakasone-kei FERR
Kanda-bon HHEA
Kanazawa Bunko-ban SRER
Okinawa-sen AR
Ganijin-z6 EEGK

(5) Hyphenate an auxiliary to a proper name which results in a double consonant.
Kyashi-tte yonde F¥>—oOTKAT

(b) Write titles and terms of address separately from personal names.

1) Write separately a title that precedes a personal name.
Sei Sabieru EHETIL

(2) If a title or a term of address following a personal name consists of a binary or

trinary compound, write it separately from the personal name.

Meiji Tennd HAXE
Taiken Mon'in #FEMk
Kitashirakawa no Miya-sama B0 ZE
Ooka Echizen no Kami KA AE<F
Nichiren Shonin-sama BE LA
Takezawa Sensei RS
3) Hyphenate a title or a term of address when it consists of a single character or

kana for san, sama, chan, kun, etc., and follows a personal name.

Basho-0 [=3-%]
Kakushin-ni BER
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Gotoba-in BEFR

Okiku-san BHEEA
Nakamura-kun RNE
Tard-chan KEBE® A
Non-chan kumo ni noru JUBRXAEICED
Sa-shi (Chinese family name) K
Tokugawa-ke EYIIES
but Geniji RE
Heike PR
(c) Geographic names
1) Hyphenate generic terms used as part of the name of jurisdictions or streets.
Tokyo-to RRH
Chiyoda-ku FREX
Yaraku-cho E=p-:)
Yamaguchi-ken 1T my'=}
Yokohama-shi BREH
Ogawa-machi /NI BT
Ogasawara-mura NE RN
Nijo-dori —&i@Ey)
HOojo-go |43
Excepftions.

(1) Write generic terms separately if they form Sino-Japanese compounds.

Ogasawara sonchd NERNE
Ogawa choshi NIET £
Chiyoda Kuritsu FRERXZ
Yokohama shisei BRH IR
Tokyo tomin KRR
Tokyo Togikai RR#FZER
Yamaguchi kenpd O Rk
(2) Write koku as part of the name of a country.
Nihonkoku SR:NES
Manshikoku i i E
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Kankoku BE

Musashi no Kuni BREE (REOE)
Nitta no Sho ¥
Iware no Mura BRE
(2) Write modifiers differentiating places of the same name as part of the name if they are part of the
name of a jurisdiction.
Higashiizu-chd REFEZH
Kamikitayama-mura Edenst

If the modifiers are not part of the name of a jurisdiction, write them separately.

Minami Yamashiro 8 L1 3
Tonan Ajia RET>DT
(3) Write compound names designating merged places or containing a larger place name as single
words.
Ujiyamada-shi FHRWET
Aizuwakamatsu-shi RFEWTH
(4) Hyphenate generic terms for stations and harbors following place names.
Tokyo-eki RER
Yokohama-ko HEE
Shinagawa-juku @18

If the generic terms form Sino-Japanese compounds, write them separately.

Tokyo ekicho RERE
Yokohama kowan HREE
(5) Write generic terms for geographic features as part of the name.
Sumidagawa FEE
Asamayama B
Biwako BEEH
Shinanoji ERB
Saipanto HANVE
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If the generic terms form Sino-Japanese compounds, write them separately.

Biwa kohan EE M
Asama sanroku EEILE

(d) Abbreviated forms

1) Write words consisting of or containing abbreviated proper names as single words.
Nobi Heiya =R
Kaetsund hnisige
Keihin kogy6 chitai ORI ¥
Meishin kdsoku doro B EEER
Shin'etsusen SR
Obeijin RRK A
ryao gakusei BRZFLE
Eishibun REFN
tainichi boeki NBES
Kiki kayo iR

Hyphenate, however, a compound consisting of abbreviated names of countries or languages, except

when the compound is normally elided.

Nichi-Ro gaiko junenshi

Nichi-Ei-Doku igo shdojiten

Sen-Man sosho
Wa-Kansho
Nikka daijiten
Nitchd kankei

REAXTEHSE
AR/ EF A
mERE
MEE
AEAFHA
A BI R

(2) Write contracted compound proper names as single words.

Chukyo juyo bunkenshi
Mantetsu chiho gyoseishi
Soren no Nihon kenkyu
Hokushi Jiken no keika
Sad monogatari

Fukuo hyakuwa

5. Numerals.
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(a)

(b)

(c)

Write cardinal numbers under 100, and the numbers 100, 1,000, 10,000, and 100,000,
etc., as single words, if spelled out in the title proper. Separate by hyphens the hundreds,

thousands, tens of thousands, etc., in numbers over 100.

sen-kytihyaku-hachijisannen F R B\ +=%(title proper)
sen-kyuhyaku-hachijisannen — L\ =% (title proper)

1983-nen FABE/N\+ =% (not title proper)
1983-nen — A= (not title proper)

Write the ordinal prefix da/, numerators, and other suffixes as part of the numbers they

precede or follow, if spelled out. Write them separate from the words they modify.

daisan seiryoku E=8N
Dainiji Sekai Taisen kaikoroku 26 TR A FOKE B RE SR

Transcribe a center point between numbers as a period, with no space following it. If,
however, the number is spelled out in romanization as a word, then the center point is not
represented by a Roman value (cf. Library of Congress Rule Interpretations, Appendix

C.50).

8.15 zengo : senso to watakushitachi8 + 1 5Hi# : B LTS5

3.14 futd hanketsu = - —EFHHR

20.5-seiki no ongaku 20 - 5D EFX
but  Niniroku Jiken Z - IAREH

(d) Hyphenate numbers joined to modify a common substantive.

3-4-jigen 3-4Rn
Showa 58-59-nendo BMMEN - BhEE
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Appendix C: Japanese Romanization Table - Addendum - 2012-09-11

A. Standard Table
H 7 a VA A i 9 7 u Z T e B %+ )
»n 7 ka = ¥ ki < 7 ku F o ke e a ko
S 4 sa L v shi KR A su hea R se z Y/ so
- 4 ta 5 va chi o) D tsu T 7 te k b to
Ay + na iz = ni bl X nu o} S ne D / no
% /N ha [0} t hi EN 7 fu ~ ~ he (S 7 ho
F < ma A 3 mi iy A mu ) A me ] £ mo
X0 + ya D o yu X 3 yo
5 7 ra ) ) ri % % ru fn %% re ) O ro
O 7 wa A + i 2 x e % 7 o
A P n
n vl ga =3 ¥ gi < 7 gu 53 A ge haf 0 go
S + za C v ji Kl Ve zu & ¥ ze a / z0
2 4 da 5 F ji > b4 2u T 7 de bl R do
£ 73 ba 03 [ bi EN 7 bu ~ ~ be Y R bo
(=4 N pa U o pi 3 7 pu ~ ~ pe ¥ i po
&% Fr kya g * 4 ki &w Fa kyu &z Fx kye =S ¥ 3 kyo
(E») (F7)
L% >y sha Lw a shu Lz D she L X >3 sho
5% F ¥ cha 50 Fa chu 57 Fx che 5k F 3 cho
% =¥ nya Zw =~ ni iz —a nyu 2z —x nye 2k -3 nyo
0% uli hya (3D (ot hi [ L2 hyu Uz tx hye O & t3 hyo
(05 (ol s
A% Iy mya A N mi AW NS myu A7 Iz mye Ak NE| myo
N % ) ¥ rya 0w 1) 4 rn 0w 1) 2 ryu Nz ) = rye N x 1) = ryo
E ¥ ¥ gya s ¥ A g X0 Fa gyu E 7z Fx gye =3P ¥ 3 gyo
L% Ty ja Cw Ta ju Cz oz je L X Y3 jo
5% F ¥ ja 50 Fa ju 57 Fx je 5k ¥ 3 jo
U £ bya Ui [t bt (O] Ea byu Uz Ex bye Uk ] byo
Us ot
U (il pya U w1 p1 Unp Ea pyu Uz Ex pye Uk 3 pyo
U5 ot
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B. Non-traditional Japanese Table (Foreign Words, etc.)

OXN a4 yi Dz I ye
2k 77 wa 225 7 A wi 97 vz we B 7 * wo
<H 77 kwa < 74 kwi < z 7z kwe < B 7 F* kwo
ENE A A si EA AL swe
<H 77 gwa < 7 4 gwi <z 7z gwe <H 7 x g(\)/v
T s A4 zi
EEORE A A swi 95 7 AT swe
45 0n A A4 zwi 95z Az | zwe
DH V7 tsa Dy Y4 tsi D7 VT tse OB Y tso
Tuw 7 A ti ‘) | tu
() Va=? tyu
INBH 77 fa BN 74 fi EN) 7 2 fyu SN A 7 fe 3B 7 F fo
Sy 7 74 fye Ak 7 3 fyo
77 va 74 Vi 7 vu 7 ve Y7 F vo
74 vya 742 vyu 74z vye 7 4 3 vyo
Tuw 7 A di £ [N du
7—47_\4.7‘4 dya 7 42 | dyu 7 4 | dye 7‘47;.7—4 dyo

Note: When (%, 7\, and % are used as grammatical particles (post-positions), romanize them as they are pronounced (i.e., wa, e, o).
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C. Long Vowels and Diphthong Tables

Apply a macron using table A. For syllables that are not provided either in the chart or examples, carefully consider the presence of
"morpheme boundaries" to determine a long vowel. “Morpheme boundary” refers to the point in a string of romanized text that
separates one morpheme from another. According to the Oxford English Dictionary, a morpheme is “the lowest unit of language that
can convey meaning.”

Romanize long vowels expressed by kana 9 and katakana lengthening bar —by applying a macron. Romanize other long vowels (those
expressed by kana #ULVAE / 7 A IA) letter-by-letter according to the romanization chart.

Exceptionally, use the chart below when long vowels do not cover the expression of the morpheme, e.g. BHEIF ITLVVER ]

HH aa N ii A A ee BB 0o

mH kaa LD ki T Z kee 8 koo
3H saa L shii 7 see B s00
-5 taa B chii Tz tee B too
VAY:)) naa (Zuy nii Rz nee DH noo
5 haa (3% hii NZ hee 5 hoo
b5 maa EAR mii HZ mee b8 moo
LH yaa LB yoo
55H raa I rii Nz ree A8 roo
N gaa =YD gii 7z gee 8B goo
H zaa C jii L d zee &S 200
25 daa B jii TZ dee B doo
£5 baa Uy bii N Z bee T8 boo
£H paa Uy pii ~NZ pee E&s poo
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Appendix D: Task Force Charge and Membership

Task Force Name:
CTP/CJM Joint Task Force on the LC Proposal for Japanese Romanization

Task Force Charge:
1. Prepare a survey to gather general response from the CEAL community on LC proposal

2. Prepare CEAL response based on the survey by Jan. 18, 2012 (LC deadline, Jan. 22)

3. If time is limited to response or address issues/concerns fully, send initial response to LC by
LC deadline, then finish the preparation of final response.

4. Report the responses (initial and/or final) to both CTP/CJM as well as CEAL EB

5. Shi will send the initial and/or final responses to LC

Task Force Members:

Rob Britt, University of Washington

Yoko Kudo, University of California Riverside
Mieko Mazza, Yale University

Hikaru Nakano, University of Florida

Keiko Suzuki, Yale University, Chair

Shi Deng, University of California San Diego, ex officio (CTP Chair)
Setsuko Noguchi, CIC, ex officio (CJM Chair)
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